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Каймё вёрену сая <
Пур пулсассан А-па Я. 
(^аванпа та, ачасем, л
о \ 0 \

Ас парсан сас паллисем 
Аннёртен ыйтмасарах с* с 
Иалт вулатар хаварах. 
Азбуки ахальли мар —
Унпа лайах паллашар.

Тарашнах тата унердё, 
Илёртет каш ни укерчёк. 
Пудлапар ап л а сатур,
Йалт вуларан так — маттур!



Чтоб смогли прочесть вы сами 
Книжки нужные без мамы. 
Азбука тут непростая: 
Заводная, озорная,
Чтобы были вы умней,
Есть изюминка у ней.

А точнее, все картинки 
Словно знанья золотинки.
Так начнём же наконец.
Кто прочтёт, тот молодец!



сД и н члчв ,

Ананаспа арбузсем 
Пасарта араб сутасшан. 
Араб тавра — ачасем, 
Сёлё аш ака парасшан.

Ананасы и арбузы 
На базар араб повёз. 
За арабом карапузы 
Д ля осла несут овёс.



Асана эс ан амсан, 
Амарт кайак мар вал. 
Варманта кирлех асан 
Кирлё карак, караш.

УшГ ® <w- - щшф °-j
Р» Булкапа батон пулсассан 

Асанне сывламё ассан. 
Баклажан-и е банан ^  

^ Пур пулсан татах аван! <-

Бабка доброю была, с  
Бабка бублики пекла. 
Ну а печь-то, вот дела 
Раскалилась добела.

QHfl И)Ё(РЖТ
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Атар курак ватарать, 
Вал шывра ишет варах. 
Атар, пул вар-вартарах, 
Курака ан ватарах!

Выдра выдрала траву, 
По волнам выходит

в путь.
Я же так траву не рву, 
Выдра, вредною не будь!



Диман пур аван девиз: 
«Тусунтан нихдан

ан пис!» 
Астала пёрле кермен 
Юманран, вёренерен.

Дело доброе дано 
Детям в дивном клубе: 
Домик делают давно 
Из дощечек дуба.
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Тем те пур Гришан: 
Гранат та горбуша... 
Грушан пур груша, 
Пире ханаласшан.

У Гришки игрушки: 
Грибочки и круж ки.
А Грушенька с грушей 
Сказала: «На, скушай!»



Вика динё-мён Емеля 
Хура дырла выраннех. 
«Мён ку: курак-и е мел-и? 
£имёп эп ана текех».

Ел Емеля «ежевику» — 
Побледнел вдруг, словно мел. 
«Это же, — воскликнул, — вика! 
Так зачем же её съел?»



Чёрёп ёлка айёнче —
Чёрё йёплё тёнчинче. 
Карташ, палла, шартласкер, 
Пулмё пирёншён тискер.

• •
Ежик съёжился совсем,
Стал, как ёмкость, ёжик.
Всё ж  понятно это всем:
• •
Еж — в такой одёжке.

о
Енёрчё ахаль-и:
о

Емпу пек туять хайне, 
Пулё-тёр вай-халё.
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Нара вырасла вал ж ук, 
Ж асмин тём ана паха. 
Чаваш ла кударна чух 
Жеребёнок вал — тиха.

Ж у-жу-жу!
ж уж ж ит же ж ук 

Под кустом жасмина. 
С жеребёнком я сижу, 
Глажу нежно спину.



Зина пахчана тухсан 
Пёлтерет телейлён:
— Кур-ха,

тусамдам Захар, 
£ёр дырли хёрелнё.

Зина закричала, рада:
— Ну, Захар, взгляни-ка, 
За забором, за оградой 
Зреет земляника!

Тен, ун сывлахё хавшак, 
И-и, ку чирлемест-и?

Изменился наш иш ак, 
Видимо, без брани:
Ишь, ишак исправил шаг 
И идёт исправно.
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Иод дитмест хаш чух

пире, 
Иод йога та кирлё. 
Ахальтен-им йог ирех 
Йогурт йатса кил не.

В дефиците нынче йод, 
Нужен он и йогу:
Не случайно

круглый год 
Ест он с йодом йогурт.

Купаста туянтам эпё, 
Кётём кайрам кухньана. 
Качака пек кам-ха тетёр 
Иалт каш лана кучана?

Я купил кочан капусты, 
Чуть на кухне посидел,
И в кастрюле стало пусто. 
Кто козлом капусту съел?!

З е м « / н ©  к а д с и п г  й' l\N п)
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Лейка илтём, кёреде те... 
Тухрам кайрам пахчана. 
Кад пулсан та пур ёде те 
Пурнадлап пёр хам кана.

Лейку взял я и лопату 
И пошёл в свой огород. 
Начал при луне копать там, 
Чтобы удивить народ.



Пирён Маша чан аста, л  
Пур ёдре те пит хастар. 
Вал тёр лет, дыхать, дёлет 

J Тем тумашкан та пёлет!

Наш а Маша мастерица,
В деле всё ей пригодится: 
Мыло, мел и даже спица... v. 
Мама Машею гордится.

Нумаях усмен пулин те 
Хачапа ёдлет Никита.
А ка пир. Касать пёр аршан, 
Тарашсах нуски сапласшан.
Повзрослел совсем Н икитка 
Режет ножницами нитки. 
Ткани взял он лоскуточек: 
Свой носок заштопать хочет



Оля кудлахпа чупасшан,
Амашё калать: «Ан ашкан!
Эс, тен, кудлахна ватасшан? 
Лаплансам каш тах, тархасшан»

Олечка в очках и очень 
Хочет побежать вприскочку. 
Мама ей сказала: «Дочка, 
Разобьёшь очки на кочках!»



ж

Папа первым стал
у Паши — 

Настоящ ий чемпион:
В поле лучше всех он пашет. 
И везде в почёте он.

Паттарах дав Пашан ашшё, 
Вал мала тухма пултарчё. 
Уйё-хирё темён анлаш, 
Эрнере акса хаварчё.
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Асамат кёперён речё 
Пире ырлах куретех. 
QyMap умён вал хитреччё, 
QyMap хыдсан — хитререх.

Рады радуге ребятки,
Всё резвятся под дождём: 
«Солнце, не играй-ка

в прятки, 
Покажись, мы подождём!»

Сыр, сосискипе салат 
Саша сённё вашават. 
Света та самай сатур: 
Тёпелте ун тем те пур.

Сыр, сосиски и салат 
Саша съел и очень рад.
В сад с сестрой сходила

Светик,
И во взгляде солнце светит.



Сепёд дедпёл дедкисем 
Суламан дунаддё. 
Сивёч дидём дависем 
Сил динче дуладдё.

Телевизор пахать Тоня, 
Таня телефон итлет.
Тен, тюленён те пур танё. 
Ахаль мар шывра тимлет.

Телевизор близок Тоне, 
Тане — только телефон.
А тюлень в воде не тонет, 
Знать, с водою дружен он. 
18



Валтапа Устим уттарчё 
Дачари пёве патне.
«Сук карас, уланка тарчё, 
Карташ та темме лекмест».

С удочкой Устим у дачи 
Возле речки ждёт удачи. 
Может, чудо совершится: 
«Хоть угрей бы на ушицу».

19



Ухе ухёрет дёрле,
гг

Уплере итлетёп.
гг

Улём, ухё, ан уле, 
Туе пек укётлетёп.

Ф иля пач та катак мар, 
Фильм укерме хастар.
Пур унта фланминго, ухё, 
Фильан фильмё те

пит хухём.

Ф иля, нет, не простофиля, 
Ф иля фильм стал снимать: 
Там фламинго, там и филин. 
С Филей фильму рада мать.



Харитон халва дисен 
Хуп турттарать кадсерен. 
Яланах вал тёлёкре 
Qap дынни пек, хёсметре.

Хлеб, халву съел Харитон 
И уснул в халате.
Сон хороший

видит он 
Про себя, солдата.



I

Чей чаш ки лартатап 
Тусамдам умне.
Пите тарават эп, 
Хапал туссене. г
Друга повстречаю,
В нём души не чаю. 
Выпив чаш ку чаю,
С ним я не скучаю.
22

Циркульпе ёдлерё Коля. 
Цинк витре дёкленё Толя
о
Иыхравларё чёпсене, 
Тапарч пачё вёсене.

«Цыц!» — сказал цыплятам Коля. 
«Цып-цып-цып», — сказал им Толя. 
Вдруг они по доброй воле 
Побежали сразу к ... Толе.
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Ямап вахата сая, 
Ш ахматла вылятап. 
Шарф дыхатап та мая 
У рама тухатап.

Обвяжу шарфом я шею,
В шапку, шубу наряжусь — 
И на улице уже я,
С шахматами не вожусь.



Хай ёдне пёлет аван 
Ш ал щётки кирек хадан. 
Ш уратать вал шал сене, 
Шеллемест микробсене.

Своё дело знает чётко, 
Как всегда, зубная щётка: 
Для зубов он словно щит, 
От микробов защитит!

Хыталах палли пит хыта 
Теддё мар-и халахра. 
Самаха ялан эп тытап, 
Пул ап дирёп, хытарах.

«Знака твёрже нет
на свете»! — 

Объявляю твёрдо так,
Я за твёрдость слов в ответе, 
Потому как твёрдый знак!



Ы сас палли пулмасан 
Ырлах-сывлах пулмё сан. 
Ы-па лайах паллашсан 
Ыванман эс нихасан.

Даже светлые умы 
Не живут без буквы Ы. 
Ну, конечно же, и мы 
Эту букву знать должны.

£емделёх палли (ь)пур пулсан, 
Сар ду пек, чуну демделет.
Эс хав та хаватла пулсан 
Сана паранать пур индет.
Я нажму лишь на педаль 
И помчусь из дали в даль. 
Покатавшись целый день, 
Сесть не лень под ель

мне в тень.



Электричество пурри,
Мен кал ас, ку — чи ырри. 
Этажерка пек ларать 
Пирён дурт халь ялкаш са.

Посмотрите: это — дом,
С электричеством притом. 
Этажеркой этажи 
В небо взмыли, как стрижи



Юл ас дук эпё кая, 
Тусамсем ман — видё Я: 
Ярослав, Яким, Якур, 
Хаман ятам та Якку.

Знаю в доме я семь Я — 
Это наша вся семья: 
Братья, сестры, мать, отец, 
Ну и я там, наконец.
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Юбка таханна та Юля 
Халь хайне тытать

хаюлла. 
Унан саванад, тел ей —
Чи пёрремёш юбилей.

Юля в юбке, как юла, 
Вертится так весела.
Юля ждёт с утра гостей 
На свой первый юбилей!



Укерчёксене cap ласа 
илемлетёр 

Раскрасьте картинки



Сверху зелёный, бархатный, а внут­
ри красный, сахарный, ('efigdy)
Симёс арчара хёрлё тавар.

Улта уйах пула диет, дичё уйах дул- 
да диет. (•dviuy)

о

Ну а этот ловкий зверь ловит рыбу 
без сетей, портит у бобров плотины 
и катается с кручины, ( 'vdgng)

По горам, по долам ходит шуба да 
кафтан. ('Udmvdvcf)
Тулта кёрёкпе сахман макарать. 
('nuviu xvdfij)

За водой идут — песни звонкие по­
ют. (-vdgdQ)
Кайна чух юрла-юрла, килнё чух 
макра-макра. ( 'waoddiung)

Красные лапки, длинная шея, щ ип­
лет за пятки, беги без оглядки. 
(■qofij)
Варам инке шыва каять, ( ’d d x )

29



Не дровосек, не плотник, а первый 
в лесу работник. ('Vdiuwtf)
Сук ун пурта, малатук, пурпёрех 
таккать: тук-тук. ('vuuviu т д )

Зимой и летом одним цветом.
(•ягя)
Хёлле те, дулла та йёплё симёс тум- 
па. (-mydvfr)

Не портной, а всю жизнь с игол­
ками. ( 'M g)

• •

Пёр дамхана пин йёп чикнё.^ч/эсГэ^

Пуде сенёк, хырамё пичке, хури 
милке, ( 'энн)

г»

Стоит копна посреди двора; спе­
реди вилы, сзади метла ,('V9odo}{)

Два рога — не бык, шесть ног без 
копыт. ('Ufi%{)
Вёдет — мёкёрет, ларать — дёре ча- 
калать. ( ‘yd y j j )

Летом серый, зимой белый, (•fivv^) 
Хёлле шура, дулла сара. ( 'bvurfijy)



Всех на свете обшивает, а сама не 
надевает. ('Vмгогц)
Тимёр йыттан сус хуре.
('ип5 эи и эи )

л

Пуртре — улпут, ту л та — хурал да.
(■угипи)

Г»

Гладишь — ласкается, дразнишь — 
кусается, (-vuvgoj)

Пёчёк дед кинём пур, пин хут кё- 
пе таханать. ('viuovufi}j)
Стоит старушка на грядке в соро­
ка заплатках. (•viuofiiLvyi)

Суха тавакан мар, сётел тавакан 
мар, платник мар, ялта хай тарда. 
(•vmvif)
Не пахарь, не столяр, не плотник, 
а первый в селе работник.
(•<■iQvmoK')

Атттё нимёр, тулё тимёр. ('dvnvpj)
Снаружи — камень, в середине — 
мёд, на дереве растёт. (-xddQ)





Всю жизнь ходят в обгонку, а обо­
гнать друг друга не могут.
( 'п го ц )

Турчё малта, хырамё кайра, ('vd/i)

Две оглобли за ушами, на глазах по 
колесу и сиделка на носу, (-пыьо)
Каять пуш утпа, ларна каялла, па­
хать малалла. ('xvvdfitf)

Чап-чамаркка, чамаркка, турат дин- 
че йалтаркка. ( 'п ж гП  h v j j )

Висит на ветке колобок, блестит его 
румяный бок. ( ’ouoirgif)

Без язы ка живёт, не ест и не пьёт, 
а говорит и поёт, ( ’ongvrf)
Чунсар, юнсар, юра юрлать, самах 
калать.

Л етит к ак  стрела, ж уж ж и т как  
пчела, ('mdvowvj)
Чунё дук, юнё дук, кайакран  хы- 
та вёдет.



Тёпсёр тинёсре ахахсем выртаддё.
4 ji  (-wdodyiuvy^))

Белые цветочки вечером расцвета­
ют, а утром увядают, ( ’mgzddg)

I  Блестящ ая, звенящ ая, украшает де­
вичьи головы.
Ш ёлтёр-ш ёлтёр ш ёлтёрми хёрсен 
пудне килёшет. ( ’̂ ч х / г ^ )

• Кудё дук, ури дук, ялтан яла чупса 
дурет. (-vbu/i)

Мала, кругла, поката, как убежит — 
не догонишь. ('пгчнэН)

м
Пар та давать, юр та давать, Партас 
хёрё тулта тарать. ( 'э гид)

jj

И д о ж д ь  поливает, и снегом заме­
тает, а бурдасовская девушка всё на 
воле стоит, ( ’m vvv jj j )

(ЯТ© Чалт! тавать, йалт тавать —
Ёмёрлёх дырса хурать. 
('luvdvuuvouiocp )

* Женский головной убор.



Наведёт стеклянный глаз, щ ёлк­
нул раз — и помнит нас.

ж

ч

ы

Икё вёдлё, икё унка, варринче — 
пата. ( 'Vhvx)
Два кольца, два конца, а посере­
дине — гвоздик. ('тЬппжон)

На одной ноге стоит, в воду при­
стально глядит, тюкнет клювом на­
угад — ищет в речке лягушат. 
(•vruvfr)
Сахманё кёске, хай варам. 
(-nvrdvh)

Хура, хуран пек, ешёл, су хан пек, 
ларать мулла пек, духарать шуйт- 
тан пек. (-uvuvh)
Непоседа пёстрая, птица длинно­
хвостая, птица говорливая, самая 
болтливая, ( 'vuodoj)

Симёс сисменти кавак тесе мух- 
танать .('vuvjjj )
Зелёные мы, как трава, наша пе­
сенка: «Ква-ква». ('юмтКгкц')
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Волосатая головка за щекой ще­
кочет ловко, ('vmudfri vvngfig)
Варам авар, ш артла пуд, каллё- 
маллё куд та куд. ( ,птиэ/т vvjjj)

Хирте тёрленё сахман выртать. 
('mvdjq)
В поле тычинка — золотая вер­
ш инка. ('QMOj)

Катаран пахсан — катан пир, па- 
тёнчен пахсан — шала пир. 
( ’niudvu Hdwmade)
На потолке, в уголке, висит сито, 
не руками свито. ('VHniufivjj)

Юхать, юхать — юхса пётеймест, 
чупать, чупать — чупса пётеймест. 
( '9ПГП h v x q j )

Течёт, течёт — не вытечет, бежит, 
бежит — не выбежит, ('vudq)

В беленькой комнатке жёлтая ба­
рыня сидит, (-ohnjf)
Шура пудла шур ача лартсан лар- 
масть, таратсан тамасть.
( яvwdvwvд)



А ка дитрёмёр тинех 
А-па Я таранчченех. 
Вуласассан та варах 
Хаварах йалт вуларах.



Вот и всё, мои друзья,
Путь прошли от А до Я.
И хотя вы не с усами,
Всё ж  прочтёте книж ки сами!
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